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RÉSUMÉ: Sous ce titre, les auteurs présent le manuscrit 
du Stephanus Marosi, le prêtre réformé en Aghireş (près 
de Zalău), Brevis Descriptio Telluris Silvanicae (1684), 
conservé dans les collections de la Bibliothèque de l’Aca-
démie hongroise à Budapest et une copie-extraite de cela, 
intitulée Topica Descriptio Silvaniae (1740), réalisé par 
Michael Kovacs de Kraszna et maintenant dans les collec-
tions de BCU Cluj-Napoca.
Etant des intéressants témoignages quasi-li�éraires, tou-
chant à ce�e terre, les deux textes ne sont pas absolument 
identiques dans la taille et le contenu. Bien que, en consé-
quence de l’activité didactique de Stephanus Marosi, pra-
tiquement, le texte du document, écrit en hongrois et par-
tiellement en latin, représente une géographie versi�ée de 
la Silvanie, rédigé plus en but mnémotechnique pour les 
élèves, que comme un traitement scienti�que des données, Il 
convient de souligner la complétude des données adminis-
tratives et géographiques, après le modèle des descriptions 
géographiques contemporaines, tel que ce brevis descriptio 
telluris, beaucoup usité dans l’époque, et trouvé inclusive-
ment comme l’objet d’enseignement même en 1864. Sans 
me�re pas du tout le signe d’égalité entre les deux œuvres, 
Brevis telluris descriptio (1684) et Descriptio Moldaviae 
(1716) – elles ne sont pas les œuvres égales comme l’enver-
gure et la valeur, mais, au contraire, même leur destina-
tion est l’une di�érente; ou entre le pauvre prêtre reformé

REZUMAT: Sub acest titlu, autorii prezintă manuscrisul 
lui Stephanus Marosi, preot reformat din Aghireș (lângă 
Zalău), Brevis descriptio telluris Silvanicae (1684), 
păstrat în colecțiile Bibliotecii Academiei Maghiare din 
Budapesta și o copie-extras a acestuia, intitulată Topica 
Descriptio Silvaniae (1740), realizată de Michael Kovacs 
de Kraszna și a�ată acum în colecţiile BCU Cluj-Napoca.
Constituind interesante mărturii cvasi-literare, referitoare 
la acest ținut, cele două texte nu sunt absolut identice ca 
mărime și conținut. Deși, urmare a activităţii de rector a 
lui Stephanus Marosi, practic, textul documentului, scris 
în maghiară și parţial în latină, reprezintă o geogra�e ver-
si�cată a Silvaniei, redactată mai mult în scop mnemoteh-
nic pentru școlari, decât ca o tratare știinţi�că a datelor, 
este de remarcat completitudinea datelor administrative 
și geogra�ce, urmând modelul descrierilor geogra�ce con-
temporane lui, acel brevis descriptio telluris, mult uzitat în 
epocă, întâlnit inclusiv ca obiect de învățământ chiar și la 
1864.
Fără a pune nicidecum semnul egalității între cele două 
opere, Brevis descriptio telluris (1684) și Descriptio 
Moldaviae (1716) – nu sunt opere egale ca anvergură 
și valoare, ci, dimpotrivă, chiar și destinația lor este una 
diferită; sau între pastorul de țară reformat, Stephanus 
Marosi, și domnitorul și savantul Dimitrie Cantemir, în 
demersul lor, autorii caută un posibil model comun; �e 
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Stephanus Marosi et le souverain et le savant Dimitrie 
Cantemir, dans leur démarche, les auteurs recherchent 
un possible modèle commun, soit -il détaché d’une lecture 
commune des deux, soit-il inspiré par les commandements 
académiques d’„enquête” scienti�que. Pourtant, par la 
comparaison les deux œuvres mentionnées, l’une plus axio-
logique que stylistique, les auteurs essayent d’identi�er un 
zeitgeist, un esprit de l’époque: cela brevis descriptio tel-
luris..., comme une réaction moderne à la vision géogra-
phique des cosmographies.

MOTS-CLÉS: géographie locale, pays de Silvania, Stepha-
nus Marosi, Dimitrie Cantemir, brevis descriptio telluris.

acesta degajat din lectura comună a celor doi, �e inspirat 
din comandamente academice de „anchetă” științi�că. 
Totuși, prin compararea celor două opere amintite, una 
mai mult stilistică decât axiologică, autorii încearcă să 
identi�ce un Zeitgeist, un spirit al timpului: acel brevis 
descriptio telluris..., ca o reacție modernă la viziunea geo-
gra�că din cosmogra�i.

CUVINTE-CHEIE: geogra�e locală, Țara Silvaniei, 
Stephanus Marosi, Dimitrie Cantemir, brevis descriptio 
telluris.

1. Introducere. Circumscris tematicii conferinței1, sub acest titlu, în cele de mai jos, autorii pre-
zintă manuscrisul lui Stephanus Marosi, Brevis descriptio telluris Silvanicae (1684), păstrat sub cota 100. 
Ms. 169, Secţia de Manuscrise și Cărţi Rare a Bibliotecii Academiei Maghiare din Budapesta, și o copie-
extras a acestuia, numită Topica Descriptio Silvaniae (1740), realizată de Michael Kovacs de Kraszna și 
a�ată acum în colecţiile BCU Cluj-Napoca, sub cotele Ms 2991/287 și Ms 3260.

Menționăm din capul locului că raportarea la opera cantemiriană Descriptio Moldaviae (1716) este 
una strict de factură stilistică și nu una de natură comparativ-valorică.

2. Quid est terra Sylvaniae?2 Încă din secolul al XIII-lea, în diferite documente și diplome regale 
este pomenit un anume „districtus de Zilágy”, adică „ținutul Sălajului”. În cartea sa Transsilvania sive mag-
nus Transsilvaniae Principatus (Vindobonae, 1778), istoricul I. Benkö dă următoarea explicație acestei 
denumiri:

„Le era și le este și astăzi obișnuit locuitorilor Ungariei, ca acea parte a Ungariei, pe care comitatul Solnocul 
de Mijloc și al Crasnei o includ, să o numească Silvania (ung. Szilagy), din cauza multitudinii pădurilor. 
Cum, prin trecerea prin Silvania, Regatul nostru se deschide locuitorilor Ungariei, de aici acelui loc i s-a zis, 
de aceea, Transilvania...”3. 

În aceeași ordine de idei, în cunoscuta sa monogra�e, Petri Mór reproduce un citat dintr-un docu-
ment din 1231, în care se vorbește despre o pădure învecinată cu pădurea Sălajului și de asemenea, con-
semnează interpretările date termenului de către Kazinczy Ferencz și Marosi István:

„Într-adevăr, acest fapt este a�rmat și de documentul din 1231, unde se vorbește despre pădurea Fentös, 

1 Într-o variantă inițială, cuprinzând două părți, sub titlul „Descriptio Silvaniae (1684) versus Descriptio Moldaviae (1716) – 
un posibil model comun?”, lucrarea a fost prezentată de către primul autor la sesiunea anuală a Muzeului Național al Unirii 
din Alba Iulia, din noiembrie 2010 și 2011. Odată cu obținerea facsimilului după versiunea originală a manuscrisului 
(1684), o ultimă variantă a lucrării a fost susținută în cadrul conferinței cu tema „Teritorii, granițe, comunități”, organizată 
de Universitatea din București, Facultatea de Litere, Departamentului de Științe ale Comunicării, București, 4–5 noiem-
brie 2016. În redactarea lucrării de față, contribuția lui István Bajusz se referă la prezentarea datelor biogra�ce ale autorilor 
manuscriselor, precum și traducerea textelor în limba română, iar a lui I. M. Oros este cea care privește concepția și realiza-
rea viziunii comparative prin investigarea literaturii geogra�ce de epocă și interpretarea acesteia în raport cu manuscrisul 
lui Stephanus Marosi de la 1684 și a copiei acestuia (1740) versus Descriptio Moldaviae (1716).

2 Despre noțiunea de „țară, pământ, ținut”, vezi: Derrida 1998, pp. 54–55; Platon 2000, p. 116; Zub 1983, pp. 80–81.
3 Benkö 1778, tom II, p.  3: „Consuetum enim Hungariae incolis erat & est hodieque, eam Hungariae partem, quae 

Comitatus, cumprimis Szólnok mediocrem & Kraszna, complecctitur, Silvaniam, (Hung. Szilágy) ob ingentem Silvarum 
multitudinem, vocitare. Quumque transitu per Silvaniam, Hungariae civibus nostra Regio pateret, hinc illi Transsilvaniam 
eam...“ (textul în original).

https://biblioteca-digitala.ro



— 173 —

BREVIS DESCRIPTIO TELLURIS SILVANICAE (1684) ȘI TOPICA DESCRIPTIO SILVANIAE (1740)
N

învecinată cu pădurea Sălajului: tenet metam cum silva Zylag, ibique disjungitur de silva Zylag [50]. Kazinczy, 
în introducere la „Scrisori transilvane” interpretează astfel: Numele ținutului până în 1130 a fost Ardeal, 
după care Transilvania, deoarece regii noștri au propietăți dincolo de Silvania[51]. Marosi István, preot evan-
ghelic din Aghireș, în volumul său de poezii din 1684, vorbește despre numele ținutului astfel: Numele 
Sălajului provine din latinescul sylva, deoarece sylva în latină înseamnă Sălaj, Sylvania. În continuare Ardeal se 
transformă în Transilvania, deoarece oamenii transcend pădurile Meseșului[52]. Așadar, denumirea ținutului 
nostru provine de la ulm, care în maghiară este szilfa, respectiv de la apa Sălajului”4.

După cum am arătat în altă parte, dar și în cazul de față, socotim că, în congruență cu scopul 
lucrării noastre, „cel mai important lucru nu este atât să tranșăm aici contururile, mai mult sau mai puţin 
precise, ale unei trecute «Ţări a Silvaniei», refăcând, astfel, din cenușa istoriei, «biogra�a unei fronti-
ere» (I. Tóth Z.)5, cât, mai ales, renunţând la «primatul tiranic» al decupajelor regionale și sociale6, 
să punem în valoare reprezentările «colective», așa cum acestea s-au manifestat, de-a lungul timpului, în 
percepţia acestui spaţiu românesc” (vezi pl. I, �g. 1)7.

3. Descriptio Sylvaniae. Petri Mór8, în masiva sa operă monogra�că dedicată Ţării Silvaniei 
(Szilágy vármegye monographiája, I-VI, Zalău, 1901–1904), citează de mai multe ori9 din copia după 
lucrarea lui Marosi István, preot reformat din Aghireș (lângă Zalău), care, în 1684, scria Brevis descriptio 
telluris Silvanicae. – o interesantă mărturie cvasi-literară în versuri, parţial în latină, parţial în maghiară, 
referitoare la acest ținut.

4. Stephanus Marosi (?–1696). Despre persoana autorului avem extrem de sumare date10. Nu se 
știe când și unde s-a născut. Știm doar că a studiat la Debrecen11, oraș relativ apropiat de Țara Silvaniei, 
comparativ cu Oradea12, un alt oraș din aria geogra�că a Partium-ului (pl. I, �g. 2)13, în 1664 va ocupa 
postul de rector la Nușfalău (Sălaj), iar între 1666–1672 este pastor la Horoatu Crasnei. În același docu-
ment, la 1676 apare ca preot în Mânău14 iar din 1680 devine preot reformat în Aghireșul Sălajului, unde, 

4 Petri 1901, I, p. 27 (textul în original): „Valóban azt az értelmet fejezi ki, melyet egy 1231-diki oklevél megjelöl, a hol 
a Szilágy erdejével határos, Fentős erdőségről van szó: «tenet metam cum silva Zylag»; – «ibique disjungitur de silva 
Zylag».* (Árpádk. Okmt. XI. 231. l.) Kazinczy is így értelmezi Erdélyi Leveleinek bevezetésében: «A föld neve 1130-ig Erdélyi 
vala, tovább Transilvania, mivel királyainknak túl fekvék a Szilágyságon.»* (Kazinczy Ferencz Utazásai, 74. l.) Marosi István, 
egrespataki evang. reform. pap 1684-ben írt verses munkájában* (Topica Descriptio Sylvaniae.) így fejtegeti a vármegye nevét: 
«Szilágy nevezete a deákból sylva, mert deákul esik Szilágy, Sylvania». Innen nevezik aztán Erdélyt Transsylvaniának, 
mytrq „g pedig azért, mert a kik innen Erdélybe mennek: «a Meszes erdején azok transcendalnak.» Vidékünknek tehát 
nevet a szilfák erdeje, a Szilágy vize ado�, s annak neve magyar”.

5 Tóth 1946, pp. 79–102 (cu hărţi).
6 Chartier 1995, pp. 6–7.
7 Vezi Oros 2010, p. 21.
8 Petri Mór (Sărăuad, 11 iulie 1863 – Budapesta, 2 martie 1945), învăţător, inspector școlar al comitatului Sălaj și scriitor. 

Vezi, László 1999, pp. 11–14.
9 De exemplu: Ibidem, I, pp. 27, 99–100, 626, 721, 757 etc.
10 Ibidem, I, p. 626.; Zoványi 1977, p. 390; Zsigmond 2007, p. 921.
11 Despre colegiul reformat de aici, în perioada când ar � putut studia Marosi István, vezi Barcza 1988, pp. 43–53, iar despre 

organizarea și atmosfera religioasă din Partium, vezi: Lampe 1728, Bod 1888, Dumitran, Gúdor, Dănilă 2000. 
12 Totuși, având în vedere păstrarea până astăzi și frecvența numelui său de familie în zona Silvaniei, ne permitem să lansăm 

ipoteza că, nu este exclus ca Marosi, �ind de pe aici, să � fost mai întâi student al Colegiului reformat din Oradea, de unde, 
odată cu cucerirea orașului de către armatele turcești, la 1660, se va refugia la Debrețin, împreună cu toată școala. Vezi 
despre această evacuare în Barcza 1988, pp. 48–51.

13 În legătură cu „biogra�a frontierei” și statutul politic al acestei regiuni vezi: Tóth 1946, pp. 79–102 (cu hărţi); Georgiță 
2014.

14 Informaţia provine de la Zsigmond A�ila, care mai menţionează faptul că Petri Mór greșește atunci când a�rmă că Marosi 
ar � fost preot și în Verveghiu, dat �indcă, în acest caz, este vorba de un alt preot cu același nume. De altfel, numele de 
Marosi István, alias Stephanus Marosi, este unul frecvent întâlnit printre rectorii sau preoții vremii. Vezi lista la Köblös, 
Kránitz 2009, pp. 499–500.
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suferind de o boală dureroasă, moare la 18 octombrie 1696. Pe lângă poemul Brevis descriptio telluris 
Silvanicae a mai scris un volum de poezii bucolice, în metrică alexandrină, Fügefíszek, melyben öt tojások 
vannak/ Cuib în smochin cu cinci ouă, apărut la Cluj în 167215. 

Chiar și în condițiile existenței doar a acestor date extrem de sumare legate de personalitatea lui, 
putem a�rma că perioada în care trăiește și se a�rmă Marosi corespunde celei de-a doua jumătăți a seco-
lului al XVII-lea, considerat – cel puțin prin prisma unor recente abordări istoriogra�ce – ca un secol al 
„despărțirilor și compromisurilor”, între regatul Ungariei și celelalte părți ale Imperiului Habsburgic16. Pe 
timpul vieții lui Marosi, principi ai Transilvaniei au fost Gheorghe Rákóczi al II-lea (1648–1660), urmat 
de Mihai Apa� (1661–1690), interval istoric în care populația comitatului Crasnei va � fost martora 
multor evenimente petrecute aici, în zona Partium-ului17. 

Sub raport cultural, la nivel european, ca urmare a acumulărilor de cunoștințe și experiențe 
științi�ce din secolul anterior (privind atât cercetarea universului, cât și a lumii terestre), încă din pri-
mele decenii ale secolului al XVII-lea are loc ceea ce s-a numit „miracolul de la 1620”, adică ia naștere o 
adevărată revoluție științi�că (cu descoperirile lui Galilei, Descartes, Copernic, Kepler, Leibniz, Newton 
etc.), ducând la inventarea acelor așa-numiți „multiplicatori ai simțurilor” – instrumentele de măsură și 
de observație astronomică, iar la nivelul cunoașterii lumii terestre un puternic avânt îl are cartogra�erea 
locurilor și publicarea observațiilor călătorilor și navigatorilor, în cărți cu largă difuzare pe continent18.

5. Brevis descriptio telluris Silvanicae. Manuscrisul original al lui Marosi este probabil acela care 
se păstrează la Secţia de Manuscrise și Cărţi Rare a Bibliotecii Academiei Maghiare din Budapesta, sub 
cota Ms. 169. având titlul: Brevis descriptio telluris Silvanicae. Textul acestui poem este publicat în Régi 
Magyar Költők Tára (seria sec. XVII., vol. 11., Budapest, 1986, poziţia 175., pp. 513–520 și note pp. 853–
854), dar am intrat și în posesia unei copii digitale a manuscrisului. Comparat cu copia lui Michael 
Kovács, putem observa că cele două texte nu sunt absolut identice. Originalul de la Budapesta este mult 
mai lung (51 strofe), conţinând și versuri care nu se regăsesc în copia din 1740 (care are doar 39 strofe), 
dar, în același timp, și aceasta are câteva strofe care lipsesc din textul budapestan.

Acest text a fost publicat19, dar, în urma corespondenței purtate cu MTAK din Budapesta, am 
intrat și în posesia unei copii digitale a manuscrisului20. Manuscrisul păstrat într-o stare destul de pre-
cară, poartă doar mici corecturi. Dacă îl comparăm cu copia lui Kovács, putem observa că cele două 
texte nu sunt chiar identice. Textul de la Budapesta este mult mai lung (51 strofe), conţinând și versuri 
care în copia din 1740 nu se regăsesc21, dar, în același timp, și aceasta are câteva strofe care lipsesc din 
textul budapestan22. Acesta din urmă mai este defalcat prin cuvinte-cheie în părţi tematice. Cuvintele-
cheie sunt scrise pe marginea din stânga a colii, în dreptul unor strofe, probabil după terminarea poe-
mului. Există diferenţe și între versuri: �e diferă ordinea cuvintelor, �e se folosesc alte expresii pentru 

15 Zoványi 1977, loc. cit. 
16 Pál�y 2015, pp. 78–89; Oborni 2013, pp. 761–789. 
17 Pentru detalii asupra situației comitatului Crasnei în context general, vezi: Bernath 1994, pp.  48–50; Teodor 2004, 

pp. 214–221; Pop, Bolovan 2016, pp. 115–118; Andea 2016, pp. 130–140; Szegedi 2016, pp. 115–120. 
18 Barbier 2001, pp. 128–129; Chaunu 1989, II, pp. 98–144.
19 Varga 1986, pp. 513–520, 853–854. 
20 Mulțumim și pe această cale atât fostei noastre colege de la MJIA Zalău, dna Réka Sólyom Pigai, pe atunci referent 

la Istitutul Cultural Român din Budapesta, cât și d-șoarei Timea Kürti, de la MTA Könyvtár és Információs Központ 
Budapesta, care ne-au facilitat rezolvarea solicitării noastre adresată prin corespondența purtată cu cei de la Magyar 
Tudományos Akadémia Könyvtára (MTAK), Kézira�ár és Régi Könyvek Gyűjteménye [Biblioteca Academiei Ungare 
de Științe. Colecția de manuscrise și cărți vechi] din Budapesta.

21 Notate cu steluță.
22 Din rațiuni de spațiu editorial limitat, în anexa I, strofele din manuscrisul original inexistente în copie le-am marcat cu 

steluță iar, în notele de subsol, am reprodus strofele noi din copia de la 1740. Menționăm că diferențele de cuvinte sau 
versuri din copie față de textul original sunt nesemni�cative pentru scopul articolului de față.
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prezentarea aceleiași idei. Este greu de stabilit dacă Marosi a fost cel care a mai intervenit în text, sau 
ulterior altcineva. Stilul însă este caracteristic preotului din Aghireș. 

În ceea ce privește momentul redactării, din perspectiva epicentrului de observație și indicarea în 
poem a anumitor toposuri (forme de relief și localități etc.) față de punctele cardinale, este cert că lucra-
rea a fost scrisă la Nușfalău, în perioada 1662–66, când a activat aici ca rector23. 

De asemenea, se remarcă deosebirile privind poziția unor toponime pe harta Țării Silvaniei, în 
manuscrisul original, unde punctul de observare este Nușfalăul, pe când în copia lui Michael Kovács, 
centrul de unde se privește spre zări este mai degrabă Horoatu-Crasnei sau Aghireșul. Deci, scrierea 
manuscrisului sau a unei părți s-a petrecut cu mulți ani în urmă, când autorul se a�a rector la Nușfalău, 
nu preot reformat la Aghireș.

În plus, textul original (pl. II, �g. 1) este defalcat în părți tematice, prin următoarele titluri inte-
rioare, redactate în limba latină: Exordium. A salutatione. Ecclesia, Propositio, Captatio benevolentiae, A 
denominatione, Partes, Ab adjunctis montibus circum jacentibus, A �uvijs, Fluvij congredientes, A piscinis, A 
causa e�ciente, Ab adjunctis, promontorijs, ... asis agris, ruribus, hortis, collibus, vallis, jugis, arboribus, �ucti-
feris, sylvis, jumentis, feris, avibus et habi ...entis, A comparatis et disparatis, Natura, Terminae, A lateribus, A 
vicinis, Ab itineribus, A viatoribus, Ab utilj, Ab possessoribus et incolis, Sequitur cohonestatio ecclesiae, Virtutes 
generales, speciales et communes.

Având în vedere că această variantă trebuia prezentată în cadrul sinodului, autorul a îmbrăcat-o în 
haine retorice (Exordium. A salutatione. Ecclesia, Propositio, Captatio benevolentiae)24. Nu vom examina 
în detaliu conținutul �ecărei strofe a�liate unuia sau altuia din titlurile interioare; multe dintre acestea au 
marca vremii la nivel mentalitar, de exemplu, strofa cu nr. 29, care merită comentată, unde se vorbește de 
„românii sălbatici”, după noi doar cu sensul de trăitori în pădure25. 

6. Topica descriptio Silvaniae. În colecţiile BCU Cluj-Napoca, sub cota Ms 2991/287 și Ms 3260, 
s-a păstrat o copie parţială a acestei opere, copie-extras realizată la 1740 de către Michael Kovacs de 
Kraszna26, aceasta cuprinzând 39 de strofe. Însoţite de o �șă bibliogra�că, din care reiese că acestea pro-
vin din colecţiile Muzeului Ardelean, cele două manuscrise sunt redactate în felul următor: primul pe 
o coală (6 strofe), iar al doilea pe 3 coli, faţă-verso (39 strofe), cu cerneală neagră. Prima parte a copiei 
(Ms 2991/287) conţine discursul de întâmpinare al preotului Stephanus Marosi la deschiderea Sinodului 
zonal al Bisericii Reformate Silvane, ţinut la Aghireș în 15 martie (pl. II, �g. 2). Această cuvântare, redac-
tată pe o singură coală, conţine șase strofe, prima este scrisă în latină, �ind un elogiu/rugăciune pentru 
„Sylvanica Ecclesia”. În continuare, autorul spune că se servește de această ocazie pentru a descrie micul 
Sălaj și Biserica reformată, numită „societate sacră”, o întreagă strofă de aici �ind dedicată intenţiilor 
„poemului” Topica Descriptio Sylvaniae, adică: „Voi prezenta a sa denumire,// Voi spune sumar de unde-i 
numele,// Apoi Sălajul împărţind,// Pe rând, �ecare caracteristică prezentând.”

În legătură cu această sursă, același Petri Mór spune următoarele: „Lucrarea versi�cată a fost copi-
ată de Kovács Mihály de Crasna în 1710 (sic!). Copia mi-a fost trimisă de Borbély Sámuel, directorul 
Preparandiei. În afară de aceasta, Topica Descriptio Sylvaniae a mai rămas și într-o carte-manuscris întoc-
mită de Biró Sámuel, carte care este în proprietatea lui Kiss Ernő, avocat în Zalău27”.

Dacă comparăm acest text cu citările lui Petri Mór28, devine posibil faptul ca acest manuscris 
23 Vezi anexa I, strofa 29. 
24 Florescu 1973, pp. 82–83; 108–116.
25 Un „portret-robot al românilor” din perspectiva etnopsihologiei „bunului sălbatic”, vezi la Mitu, Mitu 2014, pp. 320–326, 

346 .
26 Probabil este vorba de acel Kovács Mihály de Crasna care a fost notar asesor al comitatului Crasna între 1740–1742, dar 

și în 1745 (vezi: Petri, op. cit., I, p. 803.).
27 Petri Mór, op. cit., I, p. 626.
28 Ibidem, pp. 27, 99–100, 626, 727, 740, 757 etc.

https://biblioteca-digitala.ro



IOAN MARIA OROS, ISTVAN BAJUSZ

— 176 —

N

păstrat la BCU Cluj-Napoca să � fost sursa folosită de Petri Mór și că este același cu cel trimis acestuia 
de către Borbély Sámuel29. Prin colaționarea celor două variante ale textului poate ne putem apropia de 
textul complet, dar nu putem ști care din acestea a fost citită la sinodul ţinut la Aghireș în 15 mai 1684. 

7. Scopul scrierii operei. După cum se poate observa, urmare a activităţii didactice din tinerețe, 
ca preot-rector a lui Stephanus Marosi, practic, textul documentului reprezintă o geogra�e versi�cată 
a Silvaniei, scrisă mai mult în scop mnemotehnic30 pentru școlari, decât o ca o tratare strict știinţi�că a 
datelor. Cu toate acestea, este de remarcat completitudinea datelor administrative și geogra�ce, descri-
erea amănunţită a reţelei hidrogra�ce și a reliefului Silvaniei, bogăţiile solului și subsolului, drumurile și 
comerțul etc., urmând modelul descrierilor geogra�ce contemporane, acel brevis descriptio, mult uzitat 
în epocă31.

Credem că Marosi era conștient de slabele sale calităţi poetice32, �ind valabilă și pentru el epi-
grama pe care singur a formulat-o: „Cel ce spune bune, nu întotdeauna scrie bine, // Cel ce scrie bine, 
nu întotdeauna spune bune”33. Dar este un fapt demonstrat acela referitor la legătura care există între 
versi�care și tradiția orală34.

8. De la cosmographia universalis la brevis descriptio. Deși, însăși istoricii de specialitate reclamă 
un „vid istoriogra�c” privind istoria geogra�ei de până la 187035, pentru a contura cât de cât climatul 
de studiu și sursele de inspirație accesibile lui Marosi, vom prezenta mai jos doar acele opere pe care le 
găsim în bibliotecile posibil frecventate de către acesta.

Precedată de o lungă tradiție antică, reprezentată de mari erudiți (Ptolemeu, Strabon ș.a.) a căror 
opere vor � traduse și tipărite în latină, impulsionată de „cucerirea lumii noi”36, geogra�a medievală 
cunoaște o anume evoluție ca știință37, dar, „identi�cându-se încă cu o cosmologie, cu o cosmogra�e; 
ea există sub forma de Imago mundi, de oglinzi ale naturii, de descrieri enciclopedice”38. În acest ultim 
sens, exemplul clasic este Cosmographia universalis a lui Sebastian Münster (Basel, 1544) – de care ne-am 
ocupat recent, cu referire specială la cele două exemplare cu circulație în Sălaj39. Se știe că, prima ediție a 
cărții a apărut în 1544, în germană (pl. II, �g. 3), apoi în latină, în 1550 (pl. II, �g. 4) iar până la jumătatea 
secolului următor a cunoscut un succes enorm (46 ediții în 6 limbi: germană, latină, franceză, italiană, 
engleză și cehă). Această magni�că Cosmographia universalis, satisfăcând „orizontul de așteptare” privind 
cunoașterea noilor tărâmuri descoperite și ambiționând să �e o descriere generală a lumii40, prin cele 
peste o mie de pagini, cu 26 de hărți și 471 de gravuri pe lemn, a devenit repede un best-seller și un monu-
ment tipogra�c, deopotrivă41. 

29 Borbély Sámuel (1842–1915) a fost directorul Preparandiei din Zalău între 1872–1886 și apoi la Cristurul Secuiesc. A 
fost nu numai un mare pedagog și publicist, ci și un cunoscut biblio�l, colecţionar de cărţi rare și manuscrise. Colecţia sa 
de acest gen a fost donată de către moștenitori Muzeului Ardelean, de aici provenind probabil manuscrisul mai sus men-
ţionat. Vezi: Kelemen 2005.

30 Un tablou al procedeelor mnemotehnice utilizate în școală, printre care găsim și versi�cația, vezi la Bezier 2016, p. 9. 
31 Spre exempli�care, vezi planșele nr. IV și V.
32 Evident că, în acest sens, nu poate � comparat cu Martin Opitz și al său poem Zlatna sau despre cumpăna dorului / /Zlatna 

oder von der Ruhe des Gemüthes, Strasburg, 1624/, un alt cântăreț al plaiurilor transilvane.
33 Vezi Varga1986, p. 512 și note p. 853.
34 Aquien 1990, p. 13. 
35 Blais, Laboulais-Lesage 2006, pp. 14–18.
36 Drévillon 2002, p. 60.
37 Delumeau 1995, p. 229; Drimba 1990, pp. 226–230; Guisdorf 1967, pp. 116–131, 521–543.
38 Pinchemel 1992, p. 312.
39 Oros 2012, pp. 291–298.
40 Muchembled 2002, p. 58; Flocon 1976, pp. 284–286.
41 Oros 2012, p. 292; Lestringant 1991, pp. 239–260.
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La fel, în epocă, de o aceeași largă răspândire și in�uență s-a bucurat Geographia Generalis a lui 
Bernhard Varenius (Amsterdam, 1650)42; exemplare din unele ediții ulterioare ale acesteia se găseau atât 
la Debrecen, cât și la Zalău (pl. VII, �g. 2) 43, �ind deci posibile de consultat pentru Stephanus Marosi. 

De altfel, istoricii de specialitate susțin că întreg secolul al XVII-lea este marcat de opera lui 
Varenius, operă caracteristică pentru ceea ce s-a numit „umanismul geogra�c”44. 

Tot în aceeași ordine de idei, trebuie menționată opera lui Johann Honterus, Rudimenta cosmogra-
phica (Cracovia, 1530 – în proză; Brașov, 1542 – în versuri), operă care, până la 1600, a cunoscut aproape 
40 de ediții și reeditări și despre care, în introducerea la ediția în limba română, cercetătorii P. Binder și 
G. Nussbächer a�rmau următoarele: 

„Ediția din 1542 conține numai cca 60% din totalitatea toponimelor folosite în ediția din 1530. Manualul 
din 1542 nu constituie un progres în privința noutăților geogra�ce, în schimb Cosmogra�a redactată în 
hexametri corespunde mai bine scopurilor didactice, de a � un sprijin pentru însușirea cunoștințelor geo-
gra�ce prin versuri mai ușor de reținut. Versurile impuneau în multe locuri o inversare a ordinii �rești a 
noțiunilor transmise, de aceea elevul era obligat să cunoască bine materia, pentru a reconstitui succesi-
unea logică. Astfel Cosmogra�a împiedica de fapt învățarea mecanică și neînțeleasă a noțiunilor. Această 
calitate didactică a fost mult apreciată de pedagogi și editori, de asemenea faptul că Honterus a prezentat 
cunoștințele științi�ce cu atâta «plăcută conciziune»”45.

Dar, după cum vom vedea mai jos, pe lângă redactarea versi�cată, scrierile geogra�ce presupuneau 
inclusiv o anumită structurare a conținutului, una impusă de evoluția disciplinei și de conturarea dome-
niului geogra�c sub raport științi�c.

9. Motivele asocierii celor două opere. Fără a pune nicidecum semnul egalității între cele două 
opere, Brevis descriptio telluris (1684) și Descriptio Moldaviae (1716)46 – nu sunt opere egale ca anver-
gură și valoare, ci, dimpotrivă, chiar și destinația lor este una diferită; sau între pastorul de țară reformat, 
Stephanus Marosi, și domnitorul și savantul Dimitrie Cantemir47; prin demersul nostru încercăm să 
căutăm doar un posibil model comun, �e acesta degajat din lectura comună a celor doi autori, �e inspirat 
din comandamente academice de „anchetă” științi�că. 

Dacă, grație cercetării în timp a operei cantemirene, azi cunoaștem, cât de cât, lecturile principe-
lui (Ptolemeu, Dlugosz, Marcin Cromer, Luigi Guicciardini ș.a.) și care i-au servit drept modele48, nu 
putem spune același lucru și în legătură cu Stephanus Marosi; autor despre care deocamdată avem destul 
de puține date. Totuși, cercetând inventarele bibliotecii vechiului colegiu reformat și alte colecții din 
Debrecen (în special bibliotecile foștilor profesori)49, printre multe altele, am găsit următoarele opere 
geogra�ce: Cluverius, Introductio in universam geographiam…,Petri Martiris, Geographia…, Pomponius 
Mela, De orbis situ caret initio… 50 sau opere cu caracter enciclopedic care consacră pagini numeroase 

42 Despre opera lui Varenius vezi: Lange 1961, pp. 1–18; Beck 1984, pp. 28–31. 
43 Fekete et alii 1988, Stan 1985.
44 Brun-Picard 2005; Febvre 1950, pp. 543–545. 
45 Binder, Nussbächer 1988, pp. 10–11.
46 Dudaș 2013; Eșanu 2013, pp. 175–178. 
47 Lemny 2010, pp. 114–118; Cândea 1979, pp. 225–326; Feodorov 2011, pp. 139–150; Travaux de symposium internati-

onal „Le livre. La Roumanie. L’Europe”, 2011, pp. 13–144.
48 Eșanu, Eșanu 2007, p. 14–19.
49 Fekete, Kulcsár, Monok, Varga 1988, pp. 141–324; Balázs, Keserű 2009, pp. 20–225.
50 Cert este că în colecțiile bibliotecii vechiului colegiu reformat (azi, Biblioteca Documentară a CCD) din Zalău existau 

de pe atunci ediții din Ptolemeu (1552), Münster (1554), Mercator (1577) și Ortelius (1578), Guicceardini (1635), 
Grotius (1658), Varenius (1664), Hornus (1671), Cluverius (1697). Vezi, în acest sens: Stan 1985, p. 632; Stan 1986, 
pp. 509–510, 521–522; Stan 1987, pp. 496, 504–505; Stan, 1988, p. 738.
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geogra�ei, cum ar �, de exemplu, aceea apărută la Leyda (1649) și semnată de Ioannes Henrici Alstedius, 
Scientiarum omnium Encyclopaediae (pl. IV, f. 1–4)51.

Aceste sintagme (brevis descriptio, brevis et vera descriptio, brevis et succinta descriptio, topica descrip-
tio etc.) sunt de fapt niște „instrumente de muncă intelectuală”, scheme de compoziție științi�că aplica-
bile și la alte științe (vezi pl. IV, f. 1, 2; pl. V, f. 1, 2) iar titlurile interioare dispuse pe marginea paginei sunt 
instrumente de lectură. Alături de versi�care, divizarea textului nu numai pe strofe, ci și pe secțiuni, are 
rolul de a pune în evidență natura conținutului pasajelor respective, mărind astfel randamentul însușirii 
cunoștințelor respective52. Remarcăm faptul că maniera de a scrie geogra�a în versuri rimate de către 
„pedagogii geogra�” persistă și în secolul al XVIII-lea, aceasta vizând mai ales memorizarea, în cazul în 
care elevii sau studenții n-au mers pe jos, găsesc aici locurile respective deja evocate53.

De altfel, dintr-o lucrare privind trecutul localității Kotoriba din Croația, a�ăm că la 1864 (deci, 
sub ocupație habsburgică), „in secunda et prima classa”, elevii aveau ca denumire a unui obiect de 
învățământ – chiar așa – „brevis descriptio telluris”! 54. 

Astfel că, în virtutea experienței sale de peregrin, după cum putem deduce din strofa a 32-a (Despre 
drumuri), când spune: „În �ecare mi-a rămas urma piciorului”, ca rector, Marosi va � practicat cu elevii 
săi călătoria pedagogică ca act geogra�c55 de cunoaștere a împrejurimilor, re�ex al așa-numitei „geo-
gra�i afective” a voiajului petrecut într-un spațiu real56 pe care ulterior l-a descris. O asemenea excursie 
școlară presupune un itinerar, alegerea unui epicentru de observație, cât mai înalt, și, de acolo, în funcție 
de punctele cardinale, indicarea toponimelor, hidronimelor și a altor elemente geogra�ce de către „peda-
gogul geograf ”. Ca atare, în acest caz, avem o călătorie/mers pe jos și o privire în jur57, una cât vezi cu 
ochii58, descoperind astfel „memoria locurilor”59. Materializarea privirii poate consta în consemnarea 
celor văzute, �e sub forma unor impresii de călătorie, �e – dublat de alte cunoștințe și călătorii anterioare 
sau de lectură, sub forma unei –să zicem – brevis descriptio, poate chiar în versuri, ca în cazul de față.

Compararea celor două opere ilustrează avant la le�re ceea ce azi se cheamă „transpoziție didac-
tică”, adică „du savoir savant au savoir enseigné” (Y. Chevallard)60.

10. Concluzii. Brevis descriptio vs Descriptio Moldaviae. Aici nu anvergura „decupajului regional” 
(R. Chartier) este importantă, cât gândirea geogra�că ce stă la baza celor două opere; „fenomenologia” 
lor, structura conceptuală61 a acestor opere. Dar, prin compararea lor (versus = față de; nu „sau”, contra), 
am dorit să identi�căm un anume Zeitgeist, un spirit al timpului: acel Brevis Descriptio telluris..., ca reacție 
la viziunea geogra�că universalis din cosmogra�i.

O brevis descriptio are ca destinație de studiu o anume categorie de cititori: una in usum juventutis, 
ci nu in usum academicis, cum este o descriptio, în cazul de față Descriptio Moldaviae.

51 Albu 1944, pp. 47–49. 
52 Hamesse 2001, p. 140.
53 Chevalier 2007, pp. 479–480. Ca să ne dăm seama de „fascinația” comunicării ritmate în epocă, ca rod al peregrinării 

academice sau studențești, nu doar locuri, ci și instituții, precum colegiile din Partium și Regat sunt cântate în latină. Vezi: 
Szinyei 1876, pp. 39–40; Barcza 1988, p. 48.

54 Vezi: Kolarić 1992, cap. Školstvo i orguljaška ili kantorska služba.
55 Nordman 1998, p. 52.
56 Munteanu 1974, p. 298.
57 Bogdan, Marin-Barutcie� 2016. Încununare a lucrărilor prezentate la Colocviul Internațional în Științele Comunicării și 

Studii Culturale din cadrul Facultății de Litere a Universității din București: „Călători și călătorii. A privi, a descoperi”, 
23–24 octombrie, 2015, cele două volume au ca și „copertă vorbitoare” imaginea unui hublou! 

58 Barbu 1996, p. 99. 
59 Verdier 2009, p. 103.
60 Perrenoud 1990.
61 De exemplu, în acest sens, o prezentare a termenilor utilizați în geogra�e, vezi în Manuel philosophique, ou Précis universel 

des sciences. II Partie, Paris, 1749, p. 349 ș.u.
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Singulară în felul ei, opera în versuri a lui Marosi István, Brevis descriptio telluris Silvanicae, deși 
puțin cunoscută, constituie o sursă istorică interesantă pentru istoria locală și care relevă o personalitate 
sălăjeană insu�cient studiată pentru rolul său în contextul cultural al vremii.
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ANEXA I

BREVIS DESCRIPTIO TELLURIS SYLVANICAE sive rhytmj breviter in laudem telluris Syilvanicae 
compositj et honori partialis ecclesiae accomodatj, interdum latino stylo exaratj, tum hungario idiomate 
mixim delineatj, in synodo vero partiali declamatj anno natalj 1684. XII. maij.

Întroducere. Salutare. Eclezia
1. Salve Sylvanica Ecclesia, Salve!
Vive veneranda fraternitas, pie!
Sancta societas virtutibus, splende,
A’nunc in aeternum permane in pace!62

2. Sfântul creator a cerurilor înalte,
Al pământului puternic fondator,
Al mărilor largi primul autor,
Al îngerilor și oamenilor înţeleptul formator.

3. Ţie, societate sălăjeană sacră
Să-ţi dea liniște sfânta Treime, 
Adevăratul Dumnezeu să te iubească cu cele bune,
Iar eternitatea cu voi să rămână. 

Cuvânt înainte
4. Ceea ce mi-a adus sârguinţă,
De această ocazie mi-a fost oferită.
Cum e micul Sălaj o voi spune,
Și, între locuitorii săi, această sfântă uniune.

5. Întâi voi descrie a sa denumire, 
Voi spune sumar de unde-i numele,
Apoi Sălajul împărţind,
Fiecare caracteristică voi arăta pe rând.

6. Pe scurt, la urmă, îmi voi întoarce cuvintele,
Asupra Ecleziei potrivit aplicându-le,
Cu câteva ritmuri astfel onorând-o 
Și la sfârșit pios încheind-o.

Câștigarea bunevoinţei
7. Rog mult sfânta eclezie,
Cu atenţie să-mi asculte cuvintele,
Declamaţia mea să-și însușească pios,
Iar Domnul din ceruri să-și dea 
binecuvântarea.*

62 Strofele marcate cu steluță (7, 15, 22, 30, 33, 36, 37, 40, 41, 46–51) nu se regăsesc în copia de la 1740.
 Trad.: „Salutare Biserica Sălăjeană, salutare!/ Să trăiești respectabila blândă fraternitate/ Sfântă societate cu splendide 

virtuţi/ De acum în colo să �i cu pace!”.
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Despre denumire
8. Sălajului în latină i se spune Sylva,
Căci în latină Szilágy e Sylvania,
Centrul ei era probabil Zălau,
De aici Transilvania e Ardealul.

9. De aceea-i Ardealul numit Transylvania,
Fiindcă de aici unii trec în Ardeal,
Transcendând pădurea Meseșului,
(Mai demult numindu-se Dacia)63.

Părţile
10. În acest Sălaj sunt două comitate,
Unu-i numit cel al Crasnei,
Solnocul de Mijloc e al celuilalt nume,
Cu frumoase locuri ambele pline.

11. Șimleul e reședinţa comitatului Crasna,
Căpitanul de aici �ind acestora capul,
Șimleul e limita Partiumului,
Lumina ochilor al acestei nobile ţări.

12. Solnocul de Mijloc are vicecomite,
Având două sigilii împreunate:
Pe unul e scis Sigillum Comitatus,
Mediocris �ind inscripţionat pe celălalt.

Despre munţii din împrejurimi
13. Sălajul e ca Grădina Edenului,
Domnul l-a înconjurat cu puternici munţi,
L-a întărit cu Rezul și Meseșul,
Îngrădindu-l cu Zalnocul și Bicul64.

Despre ape
14. Două frumoase râuri curg afară din Sălaj:
Unul, cel sudic, este Barcăul,
Cel din mijloc Crasna se numește,
Ele izvorând din Rez și Meseș.

63 În copia de la 1740, după strofa 9 sunt incluse următoarele versuri: „Acest mic Sălaj face parte din Partium, / Vecin limi-
trof cu Ţara Ardealului // Și parte a marii Europe, / Care este a patra parte a lumii./Sălajul are cetăţi mici șase:/Șimleul, 
Hododul, Gârceiul și Cehu, / Două sunt părăsite: Chieșdul și Valcău, / Pe lângă ele multe conace părăsite”.

64 După strofa 13 din manuscrisul original, sunt incluse următoarele strofe: „Limitele Sălajului sunt acești patru munţi;/ 
Culmile Meseșului dau spre răsărit, / Spre miazănoapte și apus e Zalnocul și Bicul, / Iar spre miazăzi se întinde Rezul. 
/ Munţii Someșului privesc spre Sălaj, / Încoace se uită și Munţii Călatei,/ Se văd și Munţii Bistriţei / Și se pot privi și 
Munţii Maramu-reșului”.
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Pârâuri
15. Apa Iazului, cu a Plopișului,
A Halmăjdului și a Crasnei împreună
În Barcău ajung toate,
Provenind din Rez �ecare.*

16. Apa Plescăi, Șeredenca și Coliţca
Dinspre Horoat și Meseșeni se varsă în Crasna,
Cu Ludveg, pârâul Marinului,
Iar dinspre Ratin pârâul Mortăuţei.

17. Și în Solnocul de Mijloc curg două pârâiașe,
Pe de o parte, apa Zalăului,
În care se varsă valea Miţii,
Care cu mai multe se varsă în Crasna65.
18.Pe de altă parte, celei care curge, i se spune 
Sălajul,
Începutul său este la Cristur și Gârcei.
Și în aceasta se unesc doar ape mici,
Care împreună se revarsă în Someș.

Despre heleșteie
19. Sălajul are mari heleșteie:
Unul la Șimleu, celălalt la Archid,
Al treilea la Crișeni, vestit pentru ţipari,
Al patrulea este cel din Aghireș.

20. Cel din Șimleu a fost al răposatului Báthori,
Cel din Archid al viteazului Wesselényi,
Celui din Crișeni folosirea interzice domnul Serédi,
Pe cel din Aghireș proprietarul Gyerő�.

Sub pretextul executantului
21. Acesta a fost săpat de mult de Prepostvári,
Care a fost mai demult căpitan la Eger,
L-a săpat cu prinzonieri turci,
Capturaţi pentru el de vitejii săi.

22. Aș avea voie, oare, să pescuiesc
Ca să fac pe placul eclesiei?
Dar n-aș dori ca, acum, eu să sar în baltă,
Chiar dacă cineva ne-ar face cadoul.*

Despre munţii din împrejurimi, despre zonele agrare montane, despre câmpii, grădini, văi, culmi, 
pomi fructiferi, păduri, animale, animale sălbatice, păsări …

65 După strofa 17, în copie și: „Acestea, cu mai multe, ajung la Borla. / Din Sici și Bădăcin la Sălăjeni / Și din Ilișua curge apă 
spre Sărmășag / Și cu Crasna ajung sub Ecsed”(Eceda Mare -HU).
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23. În mijlocul Sălajului sunt doi munţi înalţi,
Unul în Coșei, cu pădure mare, 
Celălalt în Șimleu, pe care crește via,
A cărui vin dulce îmbată omul.

24. În Sălaj sunt munţi împodobiți cu vie,
Grădini cu fel de fel de poame, 
Pășuni, arături, habitaturi frumoase,
Păduri, munţi, văi, multe cîmpii și culmi.

25. Acest pământ abundă cu blânde coline,
Păduri și câmpuri cu sălbatici animale diverse,
Păsările cerului cântă miraculos,
Pădurile răsună de cântecul privighetorilor.

Despre asemănări și diferenţe
26. Ca pământul cu lapte și miere al Canaanului,
Acesta este asemănător cu pământul gras al Goshemului,
Cumania și Nirul nu sunt asemănătoare,
Omul de aici nu-i obișnuit cu pita de ovăz și cu berea.
27. Tare nu-mi place să trăiesc în Cumania,
Căci nu pot coace pâine cu trestie,
Iarna nu obișnuiesc a mă încălzi lângă foc de paie,
Nici a găti cu bălegar uscat.

Despre natură
28. Sălajul e în așa fel,
Încât nu suportă ploile multe,
Care-i fac pământul slab,
Dacă inundaţia ajunge la semănături.66 

Limitele
29. Limita Sălajului spre nord e Asuajul,
Spre răsărit se a�ă Zălaul și zona Dobei,
Spre apus se a�ă Zalnoc și Lapsag,
Spre sud e Valcăul și românii sălbatici.

Marginile
30. Una din laturi e curs de Someș,
Cealaltă în întregime de Barcău îi spălat, 
Viitura Someșului inundă Sătmarul,
Dar drumul Barcăului o ia spre dreapta.*

66 După strofa 28, în copia de la 1740 avem intercalate următoarele: „În văi sunt izvoare curate, / Lângă poteci tu�șuri verzi 
umbroase, / Pe șesuri sate și orașe, / Unde locuitorii trăiesc în sănătate. / De patru mile este lungimea Sălajului, / Nici 
lăţimea nu-i mai mult de-atâta. / O latură-i spălată de Barcău, / De-a lungul, pe cealaltă curge Someșul”.
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Vecinătatea
31. Zona Chioarului este vecinul din dreapta,
Dinspre stânga zona Crișului,
În interior, în spate comitatul Dăbâca,
Spre exterior, Solnocul Exterior și Bihorul.

Despre drumuri
32. Din opt părţi sosesc drumuri la Șimleu,
Oradea și Debreţin, Satu Mare și Baia Mare,
Chioar, Dej, Cluj și regiunea Huedinului,
În �ecare mi-a rămas urma piciorului.

Despre călători
33. Din Oradea la Șimleu umblă lume multă,
Mulţi din Debreţin după sare,
Cu nemţi e drumul Sătmarului și a Băii Mari,
Acesta-i vecin cu Chioarul și Clujul.

Despre utilitate
34. Pe de o parte, pe aici e drumul sării,
Din Zalău, Jibou se transportă la Marghita,
Din Debreţin până-n Györ are drum liber,
Dar tras până la Viena, în aur este preţul67.

Despre proprietari și locuitori
35. Adevăraţii posesori și locuitori sunt
Domni nobili stimaţi,
Servitori, oameni liberi, agricultori,
(Fiind între ei și meșteșugari).

36. Un posesor e domnișorul conte Tököli,
Celălalt domnișorul baron Wesselényi,
Vrednicul Serédi, respectabilul Bán�,
Nobilul respectabil Rhédei.*

37. Dacă ași enumera și pe ceilalţi nobili,
Înșirând numele chiar m-aș plictisi,
Amintind toate titulaturile lor,
Ar � prea mult să le scriu pe rând.*

Urmează cinstirea ecleziei
38. Dar, deasupra tuturor e sfânta eclezie,
A cărei confesiune este helvetică,

67 În copie, după strofa 34, se continuă cu următoarele: „De acolo o duc mai sus, spre Komárno, / O trag pe ambarcaţiuni 
spre Györ, / O duc și cu carele spre Matušova Zem / Până la Viena sau Bratislava. / Și spre Tokaj duc sare multă, / Dacă 
slovacii pot veni de acolo cu care, / Vin de la Rimovska Svobota / Cei care duc așa ceva spre Ungaria”.
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Ordinea acesteia este elocventă și cumsecade,
Fiindcă teologia sa este sănătoasă și pură.

39. Membrii ei sunt pioși și savanţi,
Sunt între ei mulţi cu virtuţi.
Unii dintre ei mari consilieri,
Alţii înţelepţi și foarte experţi.

40. Eclezia are două coloane frumoase,
Dar deunăzi, vai, doi s-au prăbușit,
Asupra prăbușirii să ne întristăm,
Căci este semnul supărării Domnului.*

41. Pe cei care sunt vii să-i ţină Domnul,
Să-i ţină încă mult pe domniile lor,
În locul celor prăbușiţi să pună pe mai mulţi,
Să-i păstreze între noi pe cei cu plete albe.*

42. Câte ape curg din Sălaj,
Atâtea virtuţi din ecclesie
Care coboară din Raiul luminos,
Din marele dar al S�ntei Treimi.

Virtuţiile generale, speciale și obișnuite
43. Virtuţile principale: �delitate, încredere,
caritatea,
Mai obișnuite: bunătatea, pietatea,
Speciale: puritatea, castitatea,
Mărinimia și justeţea.

44. Din acestea provine toleranţa,
Umilitatea și răbdarea,
Mila și temperanţa
Și, la urmă, perseverenţa.

45. Aceste virtuţi să �e în voi,
O, Sfântă eclezie, îţi doresc ţie!
Mulţi ani să trăiţi cu aceste virtuţi
Iubirea lui Christos să �e cu voi!

46. Quaeque mihi tullit tenuis Fortuna,
Libenter vobiscum sunt communicanda,
Sed si aliquando erunt pingviora
Et ego praestabo tunc lautiora.68*

68 „Și cele cu ce m-a dăruit slăbuţa Fortuna, cu plăcere le comunic cu voi, iar dacă darurile ei vor � mai grase, și eu vă voi 
putea servi cu un ospăţ”. 
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47. Comedite ergo, virj, ex oblatis,
Quae sunt tenuiter opposita mensis,
Decocta sunt liba lisztibus ex albis.
Intenta szaporanbar habaraletis [!]69

48. Bibite, gustate vina ex poculis,
Nempe ex ligneis vel ex testaceis,
Sed si cujpiam non fuerit satis,
Tenuj Fortunae hoc a�ribuistis.70*

49. Sum ex humo sumptus, marritus humilis,
O�ero, promisco, quae possum, hilaris,
Non possum, quae volo, quaeso vos, credatis,
Sed quae mihi tullit sors mea senioris.71*

50. Și eu am mâncat mult în Aghireș,
Beţi și dumneavoastră din lichid,
Spun, să umble paharul,
Nu mă supăr, dacă-n numele norocului se mișcă.*

51. Doresc, totuși, longius vivite,
Vivite et dies multos a�ingite,
Jnterne, externe maneat in pace,
Vale Sylvanica Ecclesia, vale72.* 

69 „Serviţi deci din cele aduse, pe care sărăcăcios le-am pus pe masă, gătituri din făină albă iute amestecată. [?]”
70 „Gustaţi, beţi vin din vase de lemn sau ceramică, iar dacă cuiva nu-i ajunge, atribuiţi-o Fortunei.”
71 „Și eu-s din pământ făcut, om obișnuit, însurat, vă prezint tot ce pot, dar, credeţi-mă, că nu ceea ce aș vrea, ci doar ceea ce 

mi-a dat soarta de senior”. 
72 „Doresc totuși viaţă lungă, Să trăiţi și zile multe să aveţi, Intern și extern rămâi cu pace, Eclezia Silvanică salutare!”. 
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ANEXA II

Versiunile originale Paralela
1684

BREVIS DESCRIPTIO TELLURIS SYLVANICAE 
sive rhytmj breviter in laudem telluris Syilvanicae com-
positj et honori partialis ecclesiae accomodatj, inter-
dum latino stylo exaratj, tum hungario idiomate mixim 
delineatj, in synodo vero partiali declamatj anno natalj 
1684. XII. maij.

1740
Topica descriptio Sylvaniae
In Synodo Partiali Venerabile Ecclesiarum Sylvani-
ensium, Anno Domini 1684 Die 15 Mensis Marty, Eg-
respatakini celebrata, per Stephanum Marosi, ejusdem 
loci v. d. ministrum declamata.

Exordium. A salutatione. Ecclesia.

Salve Sylvanica Ecclesia, Salve!
Vive veneranda fraternitas, pie!
Sancta societas virtutibus, splende,
A’nunc in aeternum permane in pace!

A magos egeknek jó szent conditora
Föld kereksiginek erős fundatora
Az szeles tengernek első authora,
Angjalok s emberek bölcsen formaloja.

Teneked, sjlagj sancta societas
Adgyon csendessiget az Sancta Trinitas,
Sok jókkal szeressen az vera deitas,
Veletek maradgyon ipsa aeternitas!

Propositio

Mit hozot ennekem a szorgalmatossag,
Fel indito� erre az alkalmatossag,
Meg mondom, minemü legyen az Szilágjság,
Es lakosi közöt ez a’szent társasag!

Ennek nevezetit elöszször le irom,
Summatim breviter aszt delinealom,
Osztan az Syilagyot részekre el osztom,
Minden adjunctumit rendel megmutatom.

Rövideden szomat ez után forditom,
Az ecclesiara, rite aplicalom,
Ez nehány rhytmussal, ugj cohonestalom,
Vigre beszidemet pie concludalom.

Captatio benevolentiae

Jgen kerem azert az szent ecclesiat,
Figyelmetes füllel halgassa meg szomat,
Es vegje kedvesen declamatiomat,
Mellyre Jsten menybül bocsássa aldasat.

Salve Sylvanica Ecclesia, Salve,
Vive veneranda fraternitas pie,
Sancta Societas Virtutibus Splende
A nunc importerum ad secula vale.

A magas Egeknek igaz consitora
A széles tengernek első Authora,
Föld kerekségnek első Fundatora
Angyalok s emberek nagy, bölcs Formatora.

Tenéked Szilágyi sancta Societas
Adjon csendességet a sancta Trinitas,
Lásson minden jóval a vera Deitas
Veletek maradjon ipsa Aeternitas.

Mit hozo� énnékem a szorgalmatosság
Felindíto� erre az alkalmatosság
Leírom minémi ez a kis Szilágyság
És lakói közö�, ez a szent társaság.

Ennek nevezetit elöször kiadom,
Honnét ve�e nevét, summásan megmondom,
Osztán a Szilágyot részekre elosztom,
Minden adjunctumit renddel proponálom.

Szómat rövideden ez után fordítom
Az Ecclesiara, sancte applicalom,
Ez néhány Rhytmussal, úgy cohonestalom,
Végre beszédemet pie concludalom.
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A denomjnatione

A’Szilagj mondatik deakul Sylva,
Deak nyelven esik Silagj – Sylvania,
A’Szilagjnak feje lehetet az Zila,
Jnnet immar Erdely est Transilvania.

Azért hijjak Erdelyt Transilvanianak,
Mert valakik innet Erdelyre be jarnak,
A’Meszes erdejet azok transcendallyak,
(Hivták azt maskeppen (rigen) Dátiának).

Partes

Ebben az Sylagyban vagyon ket varmege,
Krasznanak mondatik ezeknek edgjke,
Közép Szolnok pedig az masiknak neve,
Szép kies helyekkel mind a ke�ő tele.

Kraszna varmegenek Somlyo az szekhelye,
Somlyaj kapitany mindeniknek felye,
A partiumoknak Somlyo az vig helye,
A nemes orszagnak edgjk szeme fenye.

De Közép Szolnoknak vice az comesse,
Ennek vagyon edgyüt járo ket pecse�yie:
Sigillum Comitatus egyiknek czimere,
Medjocrjs vagjon masikra fel meczve.

Ab adjunctis montibus circum jacentibus

Ollyan ez a Szilagj, mint az Edeny kertye,
Nagj erös hegyekkel Jsten környült vö�e,
A’Rezzel, Meszessel meg erössi�e�e,
A Zanokkal es Bikkel körül rekeszte�e.

Szilágy nevezete a déákból Sylva,
Mert deákul esik Szilágy, Sylvania,
(A Szilágynak feje hihető volt Zila)
Honnét immár Erdély est Transsylvania.

Azért hívják Erdélyt Transsylvaniának,
Mert innen Erdélybe valakik béhágnak,
A Meszes erdején azok transcendalnak,
Hivák másképen ezt régen Daciának.

Része e kis Szilágy a Partiumoknak,
Határos szomszédja Erdély országának –
És particulája nagy Europának,
Mely negyedik része az egész világnak.

Vagynak a Szilágynak hat apró várai:
Somlyó, Hadad, Görcsön és a Szilágy-Csehi,
Ke�ei pusztán áll: kövesdi s valkai,
Puszták azon kívül sok udvarházai.

Ebben a Szilágyban vagyon két vármegye,
Kraszna vármegyének mondatik egyike,
Nemes Közép Szolnok a másiknak neve,
Szép lakó-helyekkel mind a ke�ő tele.

Kraszna vármegyének Somlyó székülése,
Somlyói kapitány supremus comese;
A Partiumnak is Somlyó a véghelye,
Erdélynek ki felé egyik szeme fénye.

Közép Szolnoknak is külön a comese,
Vagyon külön járó jeles két pecsétje:
Comitatus egyik pecséti czimere,
Mediocris vagyon másikon felmetzve.

Olyan ez a Szilágy, mint az Éden kertje,
Nagy magas hegyekkel Isten környül ve�e,
A Rézzel, s Meszessel megékesíte�e,
A Zálnokkal, s Bikkel meg is rekeszte�e.

Határi Szilágynak ezek a négy hegyek;
A Meszes tetei napkeletre néznek,
Észak s enyészetre a Zálnok s Bikk esnek,
De a Réz hegyei dél felé feküsznek.
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A �uvijs

Ket nagj folyo vizek Szilágybul kj folynak,
Az edgjket delre hijjak Bara�yunak,
Masikat közepben nevezik Krasznanak,
A Rezbül, Meszesbül ezek kj csordulnak.

Fluvij congredientes

A’Jaz patakaval Gjumolcsenyes vize,
Halmas patakaval s Krasznacseval egybe
A jo Bara�yuba mindenik kerül be,
Kiknek mindenike az Rezrül esöngle.

A Palicska vize, Seredenka s Kolicska
Horvatrul s Keczelrül folynak az Karaszna,
A Ludvannyal edgjüt az Márom pataka
Raton felyül pedig le foly az Martocza.

Közep Szolnokbannis ket patak foly ala,
Egj felöl kj kerül az Zilah pataka,
Ebbe szakad bele az Micze pataka,
Mellyek tobbel edjüt folynak az Krasznaba.

Mas felöl az mely foly, mondatik Szilagjnak,
Szilagj fü Keresztur s Görcsön feje annak,
Ebbenis sok apro patakok szakadnak,
Az mellyek mind együ� az Szamosba folynak.

A piscinis

Vadnak az Szilagnak nagj jo halas toj,
Az edgyik a Somlyoj, az másik Erkedj,
Harmadikja csikokkal hires, az Cziganyj,
Negyedik halasto az Egres patakj.

Az Somlyoit birta nehaj Bathorj,
Az Erkedit birja vitez Vesselenyi,
A Czigányit tiltya nadságos Serédj,
Az Egres patakit földes ur Gyerö�.

A Szamos hegyei Szilágyra benéznek,
Kalotha havasi erre tekintgetnek,
Besztercze felöl is ide kitetszenek,
A bányai hegyek végig szemléltetnek.

Négy szép folyóvizek Szilágyból kifolynak;
Az egyiket hívják délről Bere�yónak,
Másikat középben nevezik Krasznának;
A Rézből s Meszesből ezek kicsordulnak.

A Paliczka vize, Seredenke s Kóriczka
Horváth s Keczel felöl folynak a Krasznába,
A Ludványnyal együ� a Máronpataka,
Ráton felöl lefoly a sáros Martócza.

Harmadik folyóvíz a Zilahpataka,
Ebbe szalad belé a Miczepataka,
Vagy mint régen hívták Egrespataka,
Most legigazábban Egrespataka.

Ezek többel együ� lemennek Ballára,
Szécsből, s Badacsonyból ki Ököritóra,
Ilosva völgyén is megyen Sarmaságra,
S a Krasznával együ� jutnak Ecsed alá.

Negyedik folyóvíz mondatik Szilágynak,
Szilágyfő-Keresztur s Görcsön feje annak;
Abba is sok apró patakok szakadnak,
Együ� Monó felé a Szamosba folynak.

Vannak a Szilágynak négy jó halastói,
Egyik a somlyai s másik az erkedi,
Harmadikja csikkal hires a czigányi,
Negyedik halastó az egrespataki.

A somlyait bírta néhai Báthori,
Erkedit Hadadból bírja Vesselényi,
Tiltja a czigányit az ura Serédi,
Az egrespatakit possessor Gyerő�.
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A causa e�ciente

Ása�a vala eszt rigen Praepost varj,
Akj vala hajdan fü kapitanj egrj, 

A’törok rabokkal hanya�a vala kj,
Kiket fogtak vala az vitézek nekj. 

Vajha szabad volna eszt nekem halasznj,
Az ecclesianak tudnek kedveskednj,
De nem kivannek en most bele ugranj,
Ha aszt ayandekon adnais valakj.

Az Szilagj közepin az tetes hegj ke�ö,
Az edgjik Kusaj, nagj rayta az erdö,
Az masik Somlyaj, ezen terem szölö,
Melynek edes bora fejeket szeditö.

Ab adjunctis montibus, promontorijs, …asis agris, ruribus, 
hortis, collibus, vallis, jugis, arborus �uctiferis, sylvis, jumen-
tis, feris, avibus et habi …entis.

Vadnak az Szilagban ékes szölö hegjek,
Külömb külömb fele gyümölcs termö kertek,
Retek, szanto földek, kies lako helyek,
Erdök, hegjek, völgjek, sok mezok es berczek.

Büvölködik ez föld sok szelid halmokkal,
Erdökön, mezökön sok fele vadakkal,
Ekes hangicsalo egj madarakkal,
Zengenek az erdök �lemile szokkal.

A comparatis et disparatis

Tejjel mezzel folyo Kanahan földihez,
Ez a’fold hasonló az siros Gosenhez;
A’Kunsag es a Nyir nem hasonlo ehez,
Nem szokot it ember zab kenyerhez, serhez.

Magam sem szeretem az Kunsagon laknj,
Mert naddal kenyeret nem tudok sü�etnj,
Szalma tüznél telben nem szoktam fütöznj,
Sem szaraz ganejjal nem szeretek foznj.

Natura

Ennek az Szilagynak illyen termeszetj,
Az igen sok esöt el nem szenvedhetj,
Sokara az földet sovanyais teszi,
Ha az veteseket az arviz el lepi.

Prepostvári Bálint ása�a ezt régen,
Mikor főkapitány vala Vég Egerben,
A török rabokkal hánya�a ki szépen,
Kiket ide hajto� munkára meszünnen.

A Szilágy közepén a magas hegy ke�ő,
Egyik a kusalyi, nagy azon az erdő,
Másik a somlyai, o� terem sok szőlő,
Melynek erős bora embert részegítő.

Vannak a Szilágyban szőlőt termő hegyek,
Sok jó gyümölcsökkel teljes almáskertek,
Rétek, szántóföldek, kies lakóhelyek
Hegyes s völgyes erdők, sok mezők és berkek.

Bövölködik e föld sok szelid barmokkal,
Erdőkön s mezőkön legelő vadakkal,
Ékes hangiccáló égi madarakkal,
Zengenek az erdők fülemileszókkal.

Tejjel s mézzel folyó Chanahám földéhez,
Ez a föld hasonló a zsíros Gosenhez;
A Kúnság és a Nyír nem hasonló ehez:
Nem szoko� i� ember zabkenyérhez, s serhez.

Magam nem szeretném a Kúnságon lakni,
Mert náddal kenyeret nem tudok sü�etni,
Szalma-tűznél télben nem szoktam fűtőzni,
Sem száraz ganéjjal nem szeretem főzni.

Ennek a Szilágynak olyan természeti
Az igen sok esőt nehezen szenvedi
Sokára a földjét sovánnyá is teszi
Ha a vetéseket az árvíz feléri.
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Termin5e

A Szilagj hatara eszak felöl Szivagj,
Nap keletre fekszik Zilah es Dobasag,
Nap nyugotra nyugszik Zanok es Lapság,
Delre vagyon Valko es az nagj olahsag.

A lateribus

Az edgyik oldalat az Szamos le follya,
Az masikat vegig az Bara�yu mossa,
Az Szamosnak arja Sza�hmart meg zudi�ya,
De a’Bara�yunak szint jobra tert u�ya.

A vicinis

Szomszedgya job felöl a Küvar videke,
Bal felöl melle�e az Körös mellyike,
Belöl, hata meget Doboka varmege,
Kürül Külsö Szonak es Bihar varmege.

Ab itineribus

Utak collimalnak nyolc felöl Somlyora,
Varad es Debreczen, Sza�mar es Nagj Banya,
Kövar, Dées, Kolosvar, Hunyad tartomanya,
Mindeniken marat labamnakis nyoma.

A viatoribus

Varadrul Somlyora jar sok handa handa,
Debreczenbül sóra be jar az soo gazda,
Sza�marnak s Banyanak labanczos az u�ya,
Kövar s Kolosvarnak ez con�niumja.

Ab utilij

Jt vagyon egj felöl az sonak portusa,
Zilarul, Siborul horgjak Margitara,

A völgyben vannak szép tiszta források,
Az ösvények melle� árnyékos zöld bokrok,
A lapáczos helyen faluk és városok,
Kikben egyességben élnek a lakósok.

Négy mérföldre nyúl ki a Szilágynak hossza,
Szélessége sem több, csak mint egy annyira.
Az egyik oldalát a Bere�yó mossa,
A másikat végig a Szamos lefolyja.

Észak felől fekszik, végről a Szivadság,
Napkeletre Zilah, Sibó és Dobaság,
Napnyugatra nyugszik Kémer és a Lakság,
Délre hajól Valkó és a vad oláhság.

Szomszédja jobbfelől a Kővárvidéke,
Dél felöl mellesleg a Keres melléke,
Belöl, háta mögö� Doboka vármegye,
Kivül pedig Szathmár – és Bihar-vármegye.

Utak collinalnak sok felöl be ide,
Bányáról, Szathmárról, Debreczenből, erre 
Béjárnak kik menni akarnak Erdélybe,
Erdélyből is jönnek Szilágyra kifele.

Ezen vagyon által a sónak portusa,
Az aknákról hozzák Zilahra, Sibóra,
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Debreczentül Györig liber az passusa,
Ha Becsig vontatik, egj arany az ara.

A possesoribus et incolis

Verus possessorj es lakosi ennek
Nadcsagos nemzetes nemes urj rendek,
Szolgak, szabadosok es szanto emberek,
(Azok kozot vadnak kezmüves legenyek.

Az edgik possesor gro� ur� Tökolyj,
Masik meltosagos ur  Veszellenyj,
Nadsagos Seredj, tekintetes Ban�á
Es az tekintetes nemzetes Rhedaj.

Az töb nemesseket ha elö szamlalnam,
Neveken neveznj magamis el unnam,
Es ha az titulust nekik mind fel adnam,
Rendiben le irnj megis sokallanam.

Sequitur cohonestatio ecclesiae

De mind ezek felet az szent ecclesia,
Kinek Helvethica az confessioja
Jgen ekes, rendes ennek az ordoja,
Mert sana et pura theologiaja.

Ennek commembrumj kegyesek, tudosok,
Vadnakis közo�ok sok virtusok,
Nemellyek közzüllük nagy melly tanacsosok,
Nemellyek prudentes igen expertusok.

Az ecclesianak vadnak szep oszlopj,
De minap közzülok, jaj, ke�ö düle kj,
Kiknek el dülesen melto szomorkodnj,
Isten haragyanak nem kicsin jelej.

Marassza meg Jsten tovab az elöket,
Sokaig eltesse mind ü kigjelmeket,
Az el dültek helyet allasson többeket,
Tarcsa meg közö�ünk az öszült füket.

Debreczen felé, kihordják Margithára,
Onnét Szolnok felé, Pestre, vagy Budára.

Onnét feljebb viszik Rév-Komárom felé,
Hajokon vontatják a Dunán Györ felé,
Viszik szekeren is Mátyusföldje felé,
Ha Bécsig érkezik vagy Posonig vele.

Még Tokaj felé is sok sót visznek innét,
Ha tótok jöhetnek szekerekkel onnét;
Rima-Szombath felöl járnak ide sóért,
Kik Magyarországra hordanak efélét.

Verus possessori és lakosi ennek:
Nagyságos, nemzetes, ur�ak s nemesek,
Szolgák, szabadok és szántó-legények,
Azok közö� vannak sok míves-legények.

De mindenek fele� a szent ekklesia,
Eő confessioja igaz helvetica;
Szép, ékes és rendes ennek az ordoja,
Mert pura és sana theolohiaja.

Ennek conmembeumi kegyesek s tudósok,
Vannak is közö�ük sok virtuosusok,
Némelyek közö�ük nagy mély tanácsosok,
Némelyek pendensek és circumspectusok.
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Az mennyj folyo viz szivarog Szilagbul,
Meg annyj szep virtus az ecclesiabul,
Mellyek le szallanak fenyes menyorszagbul,
A Szent haromsagnak nagj ajjandikabul.

Virtutes generales, speciales et communes

Az leg föbb virtusok: �des, spes, charitas;
A’közonsigesek: bonitas, pietas;
Kivaltkippen valok: puritas, castitas,
A magnanimitas es a veracitas.

Ebből szivárog ki a tollerantia,
Es a humillitas s a patientia,
Misericordia, es temperantia
Et ad �nem usque perseverantia.

Ezek az virtusok legjenek bennetek,
O szent ecclesia, kivánom tinektek,
E’virtusok szerint sokaig ellyetek,
A Christus szerelme maradgyon veletek!

Quaeque mihi tullit tenuis Fortuna,
Libenter vobiscum sunt communicanda,
Sed si aliquando erunt pingviora
Et ego praestabo tunc lautiora.

Comedite ergo, virj, ex oblatis,
Quae sunt tenuiter opposita mensis,
Decocta sunt liba lisztibus ex albis.
Intenta szaporanbar habaraletis [!]

Bibite, gustate vina ex poculis,
Nempe ex ligneis vel ex testaceis,
Sed si cujpiam non fuerit satis,
Tenuj Fortunae hoc a�ribuistis.

Sum ex humo sumptus, marritus humilis,
O�ero, promisco, quae possum, hilaris,
Non possum, quae volo, quaeso vos, credatis,
Sed quae mihi tullit sors mea senioris.

Enis sokat ö�em az egresben immar,
Jgyek kigjelmetek, az leveben ambar,
Magamis mondom mar, forogjon az pohar,
Serencse fejeben, nem banom, ha eljar.

Megis aszt kivanom, longius vivite,
Vivite et dies multos a�ingite,
Jnterne, externe maneat in pace,
Vale Sylvanica Ecclesia, vale.

A mennyi folyóvíz szivárog Szilágyból,
Megannyi szép virtus az ekklesiából,
Melyek leszállanak fényes mennyországból,
Szent lélek Istennek nagy ajándékából.

A legfőbb virtusok: �des, spes, charitas;
A közönségesek: bonitas, pietas;
Kiváltkápen valók: puritas, cassitas, 
A magnanimitas és a veracitas.

Ebből szivárog ki a tollerantia
A szép humilitas és patientia
Misericordia, s a szép concordia
És ad �nem usque perseverantia.

Ezek a virtusok legyenek bennetek
Oh szent ekklesia. Sokáig életek!
E virtusok szerint szívből örvendjetek,
A Krisztus kegyelme maradjon veletek!
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Anexa III

Comparație Brevis Descriptio cu Descriptio Moldaviae

Brevis Descriptio telluris Descriptio Moldaviae 
.Pars prima 
– GEOG�PHICA

Obs.

Exordium. A salutatione. 
Ecclesia
Propositio
Captatio benevolentiae
A denomjnatione CAPUT I – De antiquis et hodi-

ernis Moldaviae nominibus
Partes CAPUT IV – De provinciis et 

civitatibus Moldaviae hodiernis
Ab adjunctis montibus cir-
cum jacentibus 

Despre întinderea munților 
înconjurători 

CAPUT V – De montibus et 
mineris Moldaviae

A �uvijs CAPUT III – De aquis 
MoldaviaeFluvij congredientes a�uenți

A piscinis
A causa e�ciente
Ab adjunctis, promontorijs, ... 
asis agris, ruribus, hortis, 
collibus, vallis, jugis, arbori-
bus, fructiferis, sylvis

, jumentis, feris, avibus et habi 
...entis 

. Despre ... iugăre agricole, ..., gră-
dini, colibă/casă, văi, ..., arbori, 
pomi fructiferi, păduri, sălbăti-
ciuni, păsări și alte locuitoare/
viețuitoare

CAPUT VI – De campis syl-
visque Moldaviae

CAPUT VII – De animalibus 
feris et domesticis

A comparatis et disparatis
Natura
Terminae limite, granițe CAPUT II – De Moldaviae situ, 

antiquis et hodiernis. Limitibus 
et regionis temperie

A lateribus vecinătăți naturale
A vicinis vecini
Ab itineribus drumuri
A viatoribus călătorie
Ab utilj 
Ab possessoribus et incolis Proprietari și locuitori
Sequitur cohonestatio 
ecclesiae
Virtutes generales, speciales et 
communes
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Planșa I. Fig. 1. Harta Țării Silvaniei [Szilàgy vàrmegye térképe. Tervezte Gönczy 
Pál, 1899]; Fig. 2. Țara Silvaniei în spațiul Partium-ului 

1

2
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Planșa II.  Fig. 1. Marosi István, Brevis descriptio telluris Sylvanicae (1684), Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára / 
Biblioteca Academiei Maghiare din Budapesta. Secţia de Manuscrise şi Cărţi Rare, cota 100. Ms 169; Fig. 2. Marosi István, 
Topica Descriptio Silvaniae (1740), copie realizată de Michael Kovacs de Kraszna, BCU Cluj-Napoca, cotele Ms 2991/287 şi 
Ms 3260; Fig. 3. J. Honterus, Rudimenta cosmographica (1548); Fig. 4. J. Honterus, Rudimenta cosmographica (1548)
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Planșa III. Fig. 1. S. Münster, Cosmographia. Beschreibung aller Lender dürch...., Basel, 1544; Fig. 2. S. Münster, Cosmographia 
universalis, Basel, 1552; Fig. 3. Dionysii Alex. et Pomp. Melae, Situs orbis descriptio. Aethici Cosmographia., [Geneva], Henry 
Stephanos, 1577; Fig. 4. Pomponius Mela, De situ orbis. Libri tres…, Lipsiae, 1807, p. de titlu.
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Planșa IV. Fig. 1. Alstedius, Scientiarum omnium encyclopaediae, (1659);  Fig. 2 Ibidem, Geographia, 
p. 528; Fig. 3. Ibidem, Geographia, p. 590; Fig. 4. Ibidem, In peregrinatione observare…, p. 287
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Planșa V. Fig. 1. Gerhardo Mut, Brevis descriptio arti�ciosi cujusdam Horologii astronomici geographici, Noribergae, 1673; Fig. 
2. Baldassaris Waltheri Iun, Brevis et vera descriptio rerum ab illust. ampliss. et fortiss. militiae contra patriae suae Reiq. Pub. 
Christianae hostes Duce Dn. Dn. Jon Michaele, Moldawiae Transalpine sive Walachiae Palatino gestarum, Görlitz, 1599; Fig. 3. 
Stanislav Krzistanovic, Polonia seu Brevis descriptio statuum regni Poloniae, Moguntiae, 1606.; Fig. 4. Abrahamus Gölnitz, 
Compendium geographicum. Succinta methodo adornatum. Opera & Studio, Amstelodami, Apud Ludovicum Elzevirium, 1649
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Planșa VI. Fig. 1. Iesuitographia hoc est: Brevis descriptio Sectae Iesuiticae, s. l., 1619; Fig. 2. Jobi Ludol�, alias Lentholf dicti, 
Historia Aethiopica, sive Brevis et succincta descriptio regni Habessinorum, quod vulgo malo presbyteri Johannis vocatur, Franco 
Furti ad Moenum, 1681; Fig. 3. Lodovico Guicceardini, Descri�ione di M. Lodovico Guicceardini, Di tu�i i. Paesi Bassi, altrimenti 
de�i Germania Inferiore. Con piu carte di Geographia di paese, & col ritra�o naturale di piu terrae principali, Anvers, 1557; Fig. 4. 
L. Guicceardini, Description de tout Le Païs-Bas (1568)
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Planșa VII. Fig. 1. Cărți publicate în Franța cu descrieri geogra�ce a lumii non-europene (1481–1609), după G. Atkinson; Fig. 
2. Bernhardus Varenius, Geographia universalis, In qua a�ecctiones generales Telluris explicantur, Cantabrigiae, 1712; Fig. 3. J. J. 
Schatz, Kern der Geographie. Kurze und deutlicheBeschreibung (1749)
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Planșa VIII. Fig. 1. M. D. Martineau du Plessis, Geographie universelle, tome III. Nouvelle geographie ou description exacte de 
l’univers, Amsterdam, 1700; Fig. 2. N. Lenglet du Fresnoy, Methode pour etudier la geographie ‚ oú l’on donne une Description 
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Planșa IX. Fig. 1. Dimitrie Cantemir, Beschreibung der Moldau, Hamburg, 1769–1770; Fig. 2. Cantemir, Dimitrie, Beschreibung 
der Moldau, Hamburg, 1769–1770, p. început de cap. I; Fig. 3. Cantemiru, Demetriu, Operele principelui… Tomu I, Descriptio 
Moldaviae, București, Societatea Academică Română, 1872; Fig. 4. Cantemiru, Demetriu, Operele principelui… Tomu II, 
Descrierea Moldaviei, București, Societatea Academică Română, 1872. 
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